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Анотація. У статті аналізуються деякі аспекти медичного дискурсу в творчій спадщині І. Франка, що вияв-

ляються на рівні проблематики, образної і генологічної системи, а також філософських, морально-етичних, естетич-
них поглядів митця.  
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«… це був велетень, таких людей я в життю не стрічав» 
М. Вороний  

 
Літературу ріднить із медициною людина. 

Лікарі, маючи знання з медицини, позбавляють 
людину від страждань. Традиційна вимога меди-
цини – лікувати хворого, а не хворобу. О. Герцен 
наголошував: «Література не лікар, а біль». Саме 
література як один із найуніверсальніших видів 
мистецтва пробуджує й виховує в людині людяне, 
глибоку душевність і духовність, високі моральні 
якості. 

Визначаючи «завдання й найважніші ціхи 
літератури», І. Франко вказував на найбільшу вар-
тість нової реальної літературної школи, яка «втя-
гувала» в літературу і психологію, і медицину та 
патологію, і педагогію, і другі науки: «Тота науко-
ва підкладка і аналіз становить іменно найбільшу 
вартість сеї нової літератури проти усіх давніших, 
вона запевняє довговічну стійність творам таких 
писателів, як Діккенс, Бальзак, Флобер, Золя, До-
де, Тургенєв, Гончаров, Лев Толстой, Фрейтаг, 
Шпільгаген і др.» [9, с. 12]. 

Іван Франко вражає своєю універсальністю. 
Закроєний на геніальність, він залишив творчу й 
наукову спадщину, яку неможливо охопити. Поет, 
прозаїк, драматург, перекладач, літературний кри-
тик, журналіст, соціолог, філософ, культуролог, 
фольклорист, етнолог, літературознавець, історик, 
політолог, економіст, правознавець. Він «…є од-
ним із найпослідовніших будівничих української 
європейської культури, бо саме він вступив у сис-
темний діалог з культурами інших народів, заклав 
добротні основи для живого культурного контакту 
України зі світом» [1, с. 40].  

За мету у цій статті поставлено простежити 
реалізацію медичної проблематики в художній 
спадщині І. Франка, місце її у творчому універса-
лізмі митця. У творчості І. Франка простежується 
медична тематика: створені образи різного типу 
лікарів, відтворені різні екзистенційні стани лю-
дини, розкриті вітальні і мортальні універсалії, 
осмислені найрізноманітніші філософські питання. 
Як вказує М. Жулинський, – «Іван Франко дуже 
часто звертався до проблеми єдності двох начал у 
людині й природі – любові і ненависті, доброго і 
злого, що, на його думку, спроможне дати ціліс-

ність душі. Ангелологія Івана Франка базована на 
принципах дуалізму, до пізнання якого він зверта-
вся повсякчасно. Вивчав він учення богумилів, 
маніхейців і гностиків, з особливою увагою студі-
ював іудейсько-християнську ангелологію, тому 
його, Франкова, культурософія вибудувана на за-
садах дуалізму» [1, с. 44]. 

Завдяки психоаналітичному підходу 
І. Франко заглиблювався в проблему двійництва: у 
1881 р. – у «зимовій казці» «Поєдинок», подаючи 
до неї автограф із Гете «Дві душі живе в моїх гру-
дях», у 1887 р. – пише польською мовою роман 
«Лель і Полель», в якому своєрідно досліджується 
морально-психологічна драма роздвоєння героя-
інтелігента. У 1889 р. у поемі «Похорон» розкри-
ває сумніви й розчарування людської душі, розд-
воєння людини, осмислює морально-філософський 
зміст відступництва і зради своєму покликанню і 
призначенню. 

У першій філософській поемі «Святий Ва-
лентій» (1885 р.) письменник створює образ лікаря 
зі складною суперечливою еволюцією внаслідок 
прийняття ідей християнства. Про історію задуму 
цієї поеми І. Франко ділиться з М. Драгомановим у 
листах від 14 та 25 лютого 1886 р. У листі від 14 
лютого 1886 р. письменник пише: «Не знаю, що 
Ви скажете на таку думку – розпочати теологічну 
війну белетристичною ракетою. Є у мене готовий 
перший Entwurf поеми на релігійну тему. Основою 
взята легенда, котру я колись чув від мого покій-
ного батька: про лікаря Валентія, котрого всі люди 
дуже любили і котрий, ставши християнином, по-
чав просити бога, щоб той спас його від людської 
любві і дав би йому таку слабість, котрої б усі лю-
ди перелякалися і відступились би від нього. От 
бог і дав йому епілепсію, в котрій він і помер, і по 
нім та слабість і названа «слабість святого Вален-
тія» [11, с. 28]. Автентичний переказ цієї легенди у 
розповіді батька письменника поміщений також у 
ж. «Житє і слово» (1894 р.) і використовується в 
автобіографічному оповіданні «У кузні» (1902). 
Сюжетна канва поеми ґрунтується на духовних 
пошуках і роздвоєності римлянина Валентія. На 
початку твору дається характеристика становлення 
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Валентія як лікаря: «…Все дали йому боги, / Чим 
людська жизнь краситься: красоту, / Здоров’я, си-
лу, розум і талант, / Високий рід, багатого вітця. / І 
люди все дали йому, що тільки / Найкращого, свя-
того дать могли: / Любов і приязнь, світлий скарб 
знання, / І штуки блиск, бажання ідеалу. / І він 
платив подякою богам, / Любвою людям» [6, 
с. 15]. Автор наголошує на засвоєнні ним філософ-
ських й літературних праць Гомера, Стагірита, 
Епікура, Епіктета. Але особливим його завданням 
було «…до дна заглибляти зв’язки ті таємні / Між 
людським тілом і його життям / А безконечним 
творенням природи» [6, с. 15]. Науку лікаря Вале-
нтій здобував із праць і практики відомих і про-
славлених античних лікарів Асклепія, Галена й 
Гіпократа, саме за їхніми вченнями «слідив цілю-
щі впливи сил природи, / Зір, воздуху, води, тепла 
й морозу, / Каміння, цвітів, органічних соків / На 
людське тіло» [6, с. 15]. З цієї характеристики сво-
го героя проглядається своєрідне інтертекстуальне 
дослідження І. Франком культурних явищ, апелю-
вання до різних наук – медицини, психології, істо-
рії, культурології, філософії тощо. 

Саме завдяки магічним лікарським діям Ва-
лентія, чародійному впливу «його очей, і рук, і 
слів, і духу» до нього, мов на прощу, йшли люди, 
«Багаті й бідні, хорі і здорові; / Одні, щоб корис-
тать з його знання, / Відзискати утрачене здоровля 
– / А то, щоб щедрості його благати / О дар, а то, 
щоб хоч побачить в очі / Такого лікаря...» [6, с. 16]. 
Спілкування з людьми, допомога й лікування їх, 
втішання зневірених, занепалих тілом і духом, 
спрямовування енергії на діяльність в інтересах 
громади приносили Валентію наснагу, відчуття 
внутрішньої гармонії, глибокий сенс буття – «Лю-
бов людей не прикрилась йому, / А додавала сил 
нових до діла; / Подяка бідних не псувала серця / 
Його, а вказувала серце щире / В нужденних лахах, 
– і збільшала ще / Любов його до всіх людей» [6, 
с. 16]. 

Ці описи ставлення лікаря до хворих мо-
жуть стати джерелом, мудрим повчанням для май-
бутніх лікарів, полегшити їм завдання проникати у 
«внутрішню картину хвороби» (Р. Лурія), а також 
сприяти становленню й розвитку медичної деон-
тології як науки про основні принципи відповідної 
поведінки лікаря біля постелі хворого. 

Звичайно, що медична проблематика в цій 
поемі поєднується зі складними філософськими, 
світоглядно-соціальними, морально-етичними пи-
таннями, моделюванням особистісної життєвої 
ситуації автора. На останній проблемі, зокрема, 
зупиняється П. Ляшкевич у статті «Дві хвороби 
Святого Валентія» [3].  

Взявши за основу поеми фольклорний пе-
респів агіографічного тексту, І. Франко вибудо-
вує складний сюжет, вводить ряд персонажів, які 
не згадуються в народній легенді. У поемі, крім 
Валентія, діють його батько – родовитий римсь-
кий патрицій, старий аскет, наречена героя – 

Сільвія, священик Памфілій, символічний демон 
ненависті.  

Образ старця-аскета – «проблемно-
вузловий, художньо сконструйований І. Франком 
для сюжетотворчої зачіпки й психологічних колі-
зій…» [3, с. 172]. Саме чернець-аскет дає поштовх 
до духовної кризи лікаря й спричиняє його хворо-
бу. Чернець з’являється зранку до відомого й ша-
нованого народного лікаря-цілителя, по-
сучасному, екстрасенса. Незважаючи на неприєм-
ну зовнішність ранішнього гостя, його брутальну 
поведінку («Високий старець в драному хітоні, / З 
сріблистою по пояс бородою / І з босими, крива-
вими ногами. / Лице його гляділо якось гордо / І 
враз тривожно; очі з ям глибоких / Блищали ост-
рим надприродним блиском» [6, с. 18]), лікар Ва-
лентій приймає його чуйно і тепло.  

Дивний старець переконує молодого Вален-
тія в тому, що його вся лікарська практика – «за-
сліплення», що любов до людей – «грішна», про-
тивна богові, «найтяжче прокляття». Саме після 
діалогу Валентія з дідом-аскетом почалася дегра-
дація лікаря, його давні сумніви перетворилися в 
зневіру, у бажання рятувати себе, власну душу: «В 
душі його під напором страшних / Старечих слів 
вже пукла милозвучна, / Жива струна гармонії 
чуття / І розуму, упала віра в себе, / І в труд свій, і 
в людей; на світ цілий / Він глянув враз мов інши-
ми очима!» [6, с. 21]. Валентій, довідавшись про 
Благу Вістку від Христа до покаяння, покути й 
самозречення, прагне цілковито служити Богові. 
Ідеалом його життя стає усамітнення в пустелі, де 
можна день і ніч славити Творця. Він не усвідом-
лює, що саме його допомога як професійного ліка-
ря ближньому стала би найприйнятнішим варіан-
том християнського служіння. Історія медицини й 
культури знає приклади таких святих лікарів (Пан-
телеймон-цілитель, Джузеппе Москатті та ін.). Як 
підкреслює П. Ляшкевич, у поемі І. Франко, «мо-
же, підсвідомо, змоделював свою власну екзисте-
нційну ситуацію взаємин творчої одиниці із суспі-
льністю, недвозначно показав, як надмірне анга-
жування до громадських справ, до суспільних 
проблем під тиском людей чи обставин спричиняє 
в людині опір і розчарування… Якраз у 1885 році, 
коли писалася поема, різко загострилися непоро-
зуміння між Франком і Драгомановим. Вони були 
жорстоким психологічним ударом для молодого 
письменника і мали фатальний вплив на його пси-
хіку…» [3, с. 178]. 

Морально-етичне переродження героя най-
глибше передається в діалозі Валентія з ієреєм 
Памфілієм, який взявся хрестити лікаря після втечі 
в пущу і повернення в дім батька. Слова Валентія – 
«Іду туди, де менш покус до зла», «Я не герой, я зла 
не переможу» – засвідчують його схиляння в бік 
пасивності, втечу від життя, ілюзорне самовдоско-
налення. Саме така еволюція в поглядах героя веде 
його як до духовної, так і фізичної загибелі… Тур-
бота батька, нареченої Сільвії, лікаря Памфілія, не 
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полегшують страждань Валентія. І. Франко як гли-
бокий психоаналітик і як людина, наділена талан-
том митця, передає страждання лікаря, його видін-
ня, хворобливий нервовий стан, боротьбу в душі 
«страху і гніву», любові й ненависті, зовнішні зміни 
в портретній характеристиці («лице… спокійне, 
зимне, ба, понуре навіть, / З немилим виразом поко-
ри тої, / В котру маскуєсь гордість» [6, с. 34]; «мов 
труп, стояв Валентій» [6, с. 31]), фізичні муки («Ро-
зігріта кров / Мов молотами стукала у жилах, / До 
висків тислась; в мряці танцювали / Червоні рожі 
пред його очима / І щось в ухах шуміло, ніби буря, / 
І звільна тихло, слабло, лиш бриніло, / Мов скім-
лення прибитої собаки, / Мов зойк розпуки десь з 
глибин землі…» [6, с. 28–29]). 

Оніричні й візійні мотиви характерні для різ-
них періодів розвитку літератури. І. Франко у своїй 
літературній практиці продовжив цю традицію, у 
формі візій написані твори «Каменярі», «Святовечі-
рня казка», «Сон князя Святослава», «Похорон» та 
ін. Як слушно зазначає М. Стринаглюк, «очевидно, 
що тут дався взнаки не лише вплив літературної 
традиції, а й певні автобіографічні чинники, особ-
ливості психіки І. Франка, його емоційна вразли-
вість. Відомий епізод втечі хворого письменника з 
лікарні викликає виразні алюзії з подіями в поемі 
«Похорон»: після виснажливої ночі приятелі знай-
шли на цвинтарі зодягненого в саму сорочку Миро-
на, який, прийшовши до тями, визнав усі свої пере-
живання галюцинаціями «місячної ночі». З біогра-
фії І. Франка відомо, що подібні виснажливі сни, 
видіння (наприклад, переслідування І. Франка ду-
хом М. Драгоманова), марення і галюцинації були 
супутниками усього життя письменника, хоча й 
турбували його лише періодично. Цей особистий 
досвід переломлювався крізь призму мистецького 
світовідображення» [5, с. 520]. 

Медична тема представлена і в поемі «Бід-
ний Генріх» (1891), канвою для якої, як зазначав 
І. Франко, «… послужила поема старонімецького 
поета ХІІ віку Гартмана фон Ауе… Я не даю пере-
кладу старого німецького твору і держуся ближче 
тої переробки, яку в 30-х роках нашого віку зладив 
Шаміссо... Розуміється, і сю переробку я не перек-
ладав дослівно» [6, с. 457]. І. Франко виробив для 
себе «культурно-історичний» підхід до літератур-
них пам’яток минулих епох: «Приступаючи до 
оцінки твору літературного, я беру його поперед 
усього як факт духовної історії даної суспільності, 
а відтак як факт індивідуальної історії даного пи-
сьменника, т.є. стараюсь приложити до нього ме-
тод історичний і психологічний. Вислідивши та-
ким способом генезис, вагу і ідею даного твору, 
стараюсь поглянути на ті здобутки з становища 
наших сучасних змагань і потреб духовних та ку-
льтурних, запитую себе, що там знаходимо цінно-
го, поучаючого і корисного для нас» [10, с. 311]. 

У центрі сюжету поеми життя славного ли-
царя Генріха фон дер Ауе, на якого була послана 
«болість зла, гидка та невлічима», «струп огидний, 

що проказа зветься» [6, с. 277]. Внаслідок цього він 
покидає «замок свій високий» і поселяється в хаті 
свого підданого мужика. Про спосіб одужання по-
відомляє Генріха салернський лікар – його пораду 
передає у І. Франка сам Генріх селянинові, в якого 
зупинився мешкати: «Приведіть мені, – говорить 
доктор, – / Непорочну, чистую дівчину, / Що за вас 
сама, по добрій волі / Вмерти схоче і живцем із гру-
ді / Дасть собі живеє серце винять, – / Отсе й буде 
лік на вашу болість» [6, с. 279]. У поемі виведений 
образ простої селянської дівчини, яка жертовно 
готова віддати кров власного серця заради зцілення 
пана Генріха (за давніми уявленнями від прокази 
могла вилікувати лише кров дівчини). Реалістичні 
описи прощання дівчини з батьками та її від’їзду з 
Генріхом до лікаря в Солерну сприймаються як си-
мволічні. Наративна передача лікарем прижиттєвих 
мук, які неминуче мають чекати на дівчину, якщо 
вона не відмовиться від самопожертви, характери-
зується натуралістичними подробицями зорового, 
тактильного характеру. Це вербальне відтворення, 
можна сказати, певних елементів анатомування тіла 
живої людини: «Я ж тебе цілком роздіти мушу, / 
Шнурами зв’язати руки й ноги, / До залізних кілець 
прив’язати, / Краяти ножем живеє тіло / І пилою 
пропиляти ребра, / Поки зможу руку в грудь уткну-
ти. / Буду в груді лапати рукою, / Поки вловлю сер-
це трепетливе. / Ти жива ще будеш, все меш чути, / 
А як серце я візьму рукою, / Буду торгать жили кро-
воносні, – / Ти жива ще будеш, се ще вчуєш. / Аж як 
жили я порву і серце / Вийму з груді, – ні, мене са-
мого / Дрож проходить і мороз проймає / На сю 
думку!..» [6, с. 287–288]. Вражає й відсторонене 
сприйняття дівчиною медичного інструменту для 
здійснення всіляких операцій, опису лікарської 
«робітні»: «Озирнулась по склепу дівчина: / Скрізь 
кліщі і гаки, скла і труби, / Дивоглядне і страшне 
знаряддя, / Черепи і кості чоловічі / І великий стіл 
насередині, / Весь червоний, з гаками й ланцями, / 
А на нім лежать ножі блискучі» [6, с. 289]. Автор у 
такий спосіб певною мірою знайомить читача й зі 
станом медичних знань періоду Середньовіччя.  

Кульмінаційним моментом поеми є показ 
мук сумління Генріха, який, почувши, як лікар 
гострить ніж об камінь, і заглянувши через шпарку 
в «операційну», втрачає спокій і вирішує відверну-
ти смерть дівчини. Як вказує А. Каспрук, «у зма-
люванні цієї сцени І. Франко виявив надзвичайну 
побутову і психологічну достовірність» [2, с. 180]. 

Медична проблематика у цій поемі, як і в 
інших творах письменника, діалектично вписана в 
систему філософського осмислення вітальних, 
еротичних і танатологічних тем, добра-зла, особи-
суспільства-світу, сенсу буття.  

Образи лікарів виведені і в прозових творах 
письменника, зокрема повісті «Маніпулянтка», 
«Як Юра Шикманюк брів Черемош», «Із записок 
недужого» та ін.  

 Так, в основі сюжету в «Маніпулянтці» – 
зображення життя сироти Целі в пана Темницько-
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го, «одинокого друга її покійного дідуся» [8, с. 40] 
до і після приїзду сина-лікаря. Письменник не ста-
вив собі за мету показати лікарську діяльність мо-
лодшого Темницького, але певні деталі спрацьо-
вують на створення професійної характеристики. 
Він «скінчив у Відні медицину і практикував при 
тамошній клініці» [8, с. 37]; «Доктор Темницький 
був високий, плечистий, сильно збудований муж-
чина, з правильними обрисами лиця, з буйним, 
темним заростом. Рухи його були повільні і пова-
жні, голос баритоновий, трошечки хрипкуватий, 
погляд холодний і немов наскрізь пронизуючий. З 
кождого руху, з кождого слова його було видно, 
що сей чоловік має дуже високе розуміння про 
свою вартість, що вміє панувати над собою, але 
заразом уміє і любить панувати над іншими і при-
вик поборювати всякі трудності, що стоять на за-
ваді замислам. Ворог усякого сентименталізму, він 
поглядав на світ холодним оком анатома і віддавна 
привик судити всіх і вся тілько з погляду свого 
улюбленого «я»… Хоч мав, напевно, не більше 
тридцяти літ, то, проте здавалося, що у нього не 
було ніколи тої «шумної» молодості, що він ніколи 
не віддавався ніяким ілюзіям, не знав, що то запал 
і ентузіазм, що ціле його життя було рівною, прос-
тою лінією, без збочень, скоків і закрутів, без над-
мірних напружень, але і без слабостей і знесилля. 
Як у добрій машині, так і в нього все, здавалося, 
було обраховане, зважене і згори зведене до певної 
рівноваги» [8, с. 38]. 

І. Франко дуже вдало створив ефект очіку-
вання негативу, який привнесено в атмосферу до-
му старого пана Темницького його сином – «відра-
зу вніс із собою до того тихого гнізда якийсь ост-
рий, задушливий дух, що від першої хвилі проняв 
Целю якоюсь тривогою, почав стискати її груди 
якимось невиясненим прочуттям остраху і небез-
пеки» [8, с. 37]. Батько й син є своєрідними двій-
никами, масками, вони утримують першоелемент 
певного коду ставлення до жінки, невипадково 
автор наголошує на їх сутності у листі Семіона 
Стоколоса до Целі – «стережися, пані, зарівно ба-
тька, як і сина» [8, с. 46]. 

Лікар Темницький – добрий психолог. Вся 
його поведінка, мова, доторки, теми розмов, позиція 
з тої чи іншої проблеми реалізують наперед змоде-
льовані ситуації. Автор поетапно розкриває маску-
вання лікаря, який уміє приховати своє лукавство, 
лицемірство риторикою щирості: лікар виявляв 
«спокійне, але просте і щире заінтересування», 
«щирість, далеку від усякої афектації», «приязне 
добродушшя» [8, с. 54], «говорив сердечно» [8, 
с. 79]; «Слова плили у доктора гладко, плавно, мов 
журкотячий потік, а кожде слово з дивним якимось 
нагоном влучало в груди бідної дівчини» [8, с. 55]. 
Розмови молодшого Темницького з Целею конота-
тивно виступають індикатором його підступності, 
несправжності – «Говорячи, доктор не глядів на неї, 
як коли би знав, що вираз його очей чинить на неї 
пригноблююче значення» [8, с. 56].  

Порушуючи проблему жіночої емансипації, 
І. Франко певною мірою несподівано показує пе-
ремогу головної героїні над своїми антагоністами. 
Целя використовує свою поліфункціональну маску 
для демаскування лікаря. Письменник підкреслює 
динамізм діалогів персонажів, у яких відчитуються 
їх характери-маски. Так, лікар говорить, «удаючи 
заклопотаного» [8, с. 84], «з міною ображеної не-
винності» [8, с. 85]; «Він окинув її бистро питаю-
чим зором, у котрім на момент мигнуло щось як 
злобна насмішка і певність побіди» [8, с. 85]. Про-
зріння Целі пов’язане з випадковим потраплянням 
до її рук листа Амалії Шмідт, з якого вона дізна-
ється, що це не наречена лікаря, як він це предста-
вляв у своїй брехливій версії, а його покоївка. Са-
ме цей момент у сюжеті твору стає поворотним у 
поведінці Целі, вона активно починає зривати мас-
ку з лікаря. Яскраві авторські натяки в поведінці 
героїв під час їхнього діалогу вказують на знання 
Целі про існування масок обох Темницьких і де-
маскування їх. Целя говорить «напів гумористич-
но, а напів з якимось нервовим неспокоєм» [8, 
с. 83], вимагаючи щирості від лікаря, підтвер-
дження його практичності, а не вдавання з себе 
поета. 

Справжня людська й професійна сутність 
доктора розкривається після того, як його наміри 
отримують фіаско. Він кидає Целю у стані, можна 
сказати, істерики, складного нервового напружен-
ня: «…Знаю, в якім значінню ви хотіли мене зро-
бити своєю! Боже мій, Боже! – додала вибухаючи 
голосним плачем… – І що я вам завинила, що ви 
так насміхаєтеся наді мною? Що ви, як ті вовки, 
від першої хвилі тілько над тим і міркуєте, щоб 
пожерти мене, втоптати в болото, зогидити у влас-
них очах!» [8, с. 87]. Лікаря перестає цікавити дів-
чина, коли вона розвінчує мету його любовної ін-
триги: «І, заливаючися гарячими слізьми, в зне-
силлі вона впала лицем до подушки. Тяжке хли-
пання потрясало всім її тілом. Доктора давно вже 
не було в покої…» [8, с. 87]. 

Повість «Як Юра Шикманюк брів Чере-
мош» І. Франка репрезентує образи представників 
світської інтелігенції Карпат лікаря і священика, 
які виконують терапевтичну функцію рятівників 
головного героя і його родини.  

У творчій спадщині Івана Франка є твори в 
генологічному плані співвідносні з жанром запи-
сок, спогадів лікаря, відомих у В. Вересаєва, 
М. Булгакова, М. Левицького на підставі їх прак-
тичної лікарської діяльності. Якщо в основі запи-
сок і спогадів відомих письменників-лікарів вико-
ристані враження від складних випадків з їхньої 
діяльності, то у Франка – осмислення історичної 
місії письменника, болісний шлях самопізнання 
(«Із записок недужого», «Історія моєї хвороби»). 
Цікавими й повчальними у творі «Із записок хво-
рого» є спостереження й відгуки наратора щодо 
представників медичного персоналу, а також відт-
ворення власних почуттів й відчуттів, вияснення 
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причин і наслідків хвороби, її симптомів, виконан-
ня порад лікаря і їх коментарі, які документуються 
за годинами: «Чому, приміром, ні сам доктор, ані 
ніхто другий не хоче мені сказати, відки і яким 
способом я тут взявся і що се властиво за слабість 
була, що мене не тільки підкосила, але й пам’яті 
позбавила о тім, як я в ню запав? І що я вже наму-
чився над тим від часу мого виздоровлення, щоб 
пригадати собі все те, – годі та й годі! А раз попа-
вши на ті питання, я почуваю в собі якусь несамо-
виту жадобу – прояснити собі все те, дізнатися о 
всім, і мені здається, що за тою заслоною забуття 
лежить щось таємниче, щось, може, гарне і обіця-
юче, а може, страшне, але на всякий спосіб щось 
глибоко зв’язане з цілою моєю долею» [7, с. 202]. 
У цьому творі епічна розповідь переривається ри-
торичними запитаннями, враженнями від літера-
турних, музичних творів, їх терапевтичного впли-
ву на організм людини. Драматизм світовідчуття 
письменника пояснюється як фізичним станом, так 
і складними й важкими внутрішніми переживан-
нями щодо свого призначення як митця й провід-
ника свого народу.  

Про можливості організму людини, колоса-
льну працездатність, уміння мобілізувати дух, тіло 
на щоденну до фанатичного самозосередження 
роботу свідчать розповіді в «Історії моєї хвороби». 
Про своє самопочуття наприкінці 1907–1908 рр. 
занотовує письменник у цих записах: «…чув себе 
зовсім обезсильним, перебув страшенний, майже 
двонедільний напад мігрені, сполучений з ненас-
танним дзвоненєм в ушах і змушений був, нареш-
ті, засягнути лікарської допомоги»; «Протягом 14-
ти днів у марті я не міг ані вдень, ані вночи засну-
ти, не міг сидіти, і коли, проте, не переставав ро-
бити, то робив се серед страшенного болю. Тільки 
ходячи, особливо по дворі, по холоднім повітрі, я 
почував деяку полегкість. Др. Коссак не вмів мені 
на сей біль нічого порадити і радив тілько гігієніч-
ні способи: не робити, не читати, не писати нічого 
[12, с. 179].  

І попри ці фізичні болі, видіння, галюцина-
ції, що переслідували митця, він лікував свою хво-
робу працею. Про цей надзвичайно складний, мало 
досліджений, свідомо замовчуваний період остан-
нього десятиліття життя, поєднання, з одного бо-
ку, нестерпних фізичних і психічних мук та, з ін-
шого, – надзвичайно дивовижної творчої і науко-
вої діяльності І. Франка написано Я. Мельник кни-
гу «З останнього десятиліття Івана Франка» 
(Львів, 1999). 

І. Я. Франко, як і багато письменників сві-
тової літератури, Е. Золя, Г. Флобер, Ч. Діккенс, 
О. де Бальзак, О’Генрі, Л. Толстой, І. Тургенєв, 

В. Вересаєв, А. Чехов, Ф. Достоєвський, М. Бул-
гаков, С. Моем та ін. у своїх творах виявився про-
никливим психологом, психоневрологом, терапев-
том, силою свого генія й інтуїції він створив гале-
рею особистостей зі складними психологічними 
колізіями, прагнув бути передусім «цілим чолові-
ком», людиною цілісною, homototus. Аналізуючи 
внесок І. Франка як «аристократа духу» в націона-
льну й світову культуру, акад. Жулинський М. Г. 
слушно зазначає: «Сам процес формування духов-
них «аристократів», універсального розуму, здат-
ного охопити колосальний за змістом і обсягом 
світ людського життя, надзвичайно складний, бо 
вимагає не лише великої праці на ниві освіти, нау-
ки, культури, історії – всього комплексу знань про 
людину і світ, а й удосконалення душі. І тут на 
передній план виступає проблема добра і зла, лю-
бові і ненависті, світла і тіні, «чоловіцтва» і «звір-
ства» (за І. Франком), Білого демона і Чорного 
демона, врешті-решт, Життя і Смерті» [1, с. 55]. 

Творча спадщина І. Франка, яка видана у 
50-ти томах, і ще нараховує таку ж кількість, відт-
ворює нелегкий духовно-світоглядний шлях митця 
і мислителя до усвідомлення своєї ролі як духов-
ного пророка нації, «якому судилося пережити 
зневагу, образи, відчуження від свого народу, зне-
віру і каяття, самотність і радість відкриття висо-
кої правоти самопожертви в ім’я духовного проз-
ріння тих, кого він виводив з пустелі рабства та 
національної сліпоти» [1, с. 132]. 

У творах нашого пророка і титана мислі 
можна знаходити відповіді на різні екзистенційні 
питання, на місце людини в соціумі, вони станов-
лять невичерпне джерело всебічного пізнання лю-
дини, її тіла, душі й духу, стають для фахівців різ-
них професій прикладом самопожертви задля не-
знищенності духу, «що тіло рве до бою», мораль-
ної енергії тих, що «рвуться весь вік до мети і 
вмирають на шляху», пошуку істини й сенсу жит-
тя. 

І. Франко усвідомлював, як «много важить 
слово…», яке може як убивати, так і лікувати, ви-
конувати найрізноманітніші функції. На схилі сво-
го земного життя він висловив свій сум і печаль у 
такому зізнанні: «Не в тім моя мука, що терплю 
фізично, але в тому більша мука, що стільки часу 
проминуло, а я не можу докінчити моїх зачатих 
праць. Скільки в моїй голові набралося тем та ва-
жких гадок, а мої гадки не хотять зі мною йти до 
гробу» [цит. за: 4, с. 111]. Найвища мудрість життя 
і творчості І. Франка криється в любові до люди-
ни. Згораючи сам, він світив і світить іншим. Цей 
латинський афоризм став життєвим кредо для ба-
гатьох діячів науки і культури, зокрема й лікарів. 
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